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 is the continuative use of the conjunction KAI, meaning “And” plus the temporal conjunction HOTAN, meaning “when.”  With this we have the second person plural present deponent middle/passive subjunctive from the verb PROSEUCHOMAI, which means “to pray.”


The present tense is a customary and iterative present for what typically occurs at successive intervals.


The deponent middle/passive voice is middle/passive in form but active in meaning with the subject (the believer) producing the action.


The subjunctive mood is a temporal subjunctive of indefinite time, that is, whenever your praying may take place.

Then we have the negative OUK (‘not’) plus the second person plural future deponent indicative from the verb EIMI, which means “to be: you will not be.”


The future tense is a predictive future, which affirms what will not take place.


The deponent middle voice is middle in form but active in meaning with the subject (the believer) producing the action.


The indicative mood is declarative for a dogmatic statement of fact, which borders on being a command.

Next we have the comparative conjunction HWS, meaning “as, like” plus the nominative subject from the masculine plural noun HUPOKRITĒS, meaning “the hypocrites.”

“And when you pray, you will not be like the hypocrites;”
 is the explanatory use of the conjunction HOTI, meaning “for.”
  Then we have the third person plural present active indicative from the verb PHILEW, which means “to love (personally with emotion involved): they love.”


The present tense is a descriptive and customary present for what typically occurs.


The active voice indicates that the hypocrites produce the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Next we have the preposition EN plus the locative of place from the feminine plural article and noun SUNAGWGĒ with the additive use of the conjunction KAI plus the preposition EN plus the locative of place from the feminine plural article and noun GWNIA with the genitive of possession from the feminine plural article and adjective PLATUS, meaning “in the synagogues and on the street corners.”  This is followed by the nominative masculine plural perfect active participle of the verb HISTĒMI, which means “to stand: standing.”


The perfect tense is an intensive perfect, which emphasizes the present state of being of a past, completed action.


The active voice indicates that the hypocrites produce the action.


The participle is circumstantial.

Then we have the present deponent middle/passive infinitive of the verb PROSEUCHOMAI, which means “to pray.”


The present tense is a customary present for a typical action.


The deponent middle/passive voice is middle/passive in form but active in meaning with the subject (the hypocrites) producing the action.


The infinitive is an infinitive of purpose. 

“for they love, standing to pray in the synagogues and on the street corners,”
 is the conjunction of purpose HOPWS, meaning “in order that,” followed by the third person plural aorist passive subjunctive from the verb PHAINW, which means “to be seen.”


The aorist tense is a constative aorist, which views the action in its entirety as a fact.


The passive voice indicates that the hypocrites receive the action of being seen by others.


The subjunctive mood is a subjunctive of purpose with an element of contingency brought out in translation by use of the auxiliary verb “may.”

Next we have the instrumental of agency from the masculine plural article and noun ANTHRWPOS, meaning “by men.”

“in order that they may be seen by men.”
 is the “asseverative particle AMĒN, meaning ‘truly’, always used with LEGW, beginning a solemn declaration but used only by Jesus, meaning: I assure you that, I solemnly tell you Mt 5:18, 26; 6:2, 5, 16; 8:10 and many other passages.”
  Then we have the first person singular present active indicative from the verb LEGW, meaning “to say, tell, assure: I say.”


The present tense is a descriptive present, which describes what is happening right now.


The active voice indicates that Jesus produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

This is followed by the dative of indirect object from the second person plural personal pronoun SU, meaning “to you” and referring to Jesus’ audience.  Next we have the third person plural present active indicative of the verb APECHW, which means “to receive in full.”


The present tense is a perfective present, which emphasizes the present state of being of the action.  This can be translated by use of the English auxiliary verb “have.”


The active voice indicates that the hypocrites have produced the action of having received in full.


The indicative mood is declarative for a dogmatic statement of fact.

Finally, we have the accusative direct object from the masculine singular article and noun MISTHOS with the possessive genitive from the third person masculine plural personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “their reward.”

“Truly I say to you, they have their reward in full.”
Mt 6:5 corrected translation
“And when you pray, you will not be like the hypocrites; for they love, standing to pray in the synagogues and on the street corners, in order that they may be seen by men.  Truly I say to you, they have their reward in full.”
Explanation:
1.  “And when you pray, you will not be like the hypocrites;”

a.  The Lord continues His teaching with a second example of how to take care to not practice our righteousness before men in order to be noticed by them.  This example deals with the subject of prayer.  We are not to prayer like the hypocrites, who are represented in Jewish society by the Pharisees, scribes, rich men, and political leaders.  How they pray is about to be described.  We are not to copy them.


b.  These prayers do not deal with our private prayers, but with public prayers.  These public prayers do not deal with the public prayers of the High Priest on the Day of Atonement or the normal function of the Levitical priests.  These are public prayers by people who could make these same prayers in private, but choose to make these prayers publicly in order to be seen and admired by others.

2.  “for they love, standing to pray in the synagogues and on the street corners,”

a.  The Lord goes on to explain that these hypocrites love to do this.  The Greek verb for ‘love’ here is not the virtuous, honorable unconditional AGAPĒ love that Jesus previously mentioned in this sermon, but the personal, emotional, fleeting love of enjoyment (PHILEW type love).


b.  These hypocrites love to stand in the synagogues and on street corners and prayer loudly and openly for all to see and hear, so that they are noticed by everyone and receive public recognition of their piety.  They do this in public to be seen and admired by the public.  They don’t have to or need to pray in public, but do so for their own self-gratification, because of the approbation they receive from others.


c.  Jesus grew up watching these men in the synagogue in Nazareth, and He has seen them on His yearly trips with His parents to Jerusalem for the various festivals.

3.  “in order that they may be seen by men.”

a.  Then the Lord mentions the ultimate purpose of these hypocrites—to be seen by men.  There is more to this seeing than just the physical act of vision.  The hypocrites would be applauded by others for their supposed piety.  They expected and desired to be admired by others watching them.


b.  They did this to appear to be holy before others, and craved the attention and adulation of those watching them.  They wanted a good slap on the back, and a ‘well done’, and public praise for their wonderfulness.

4.  “Truly I say to you, they have their reward in full.”

a.  This is the exact same statement found in verse 2.  Jesus concludes this example with another dogmatic statement of absolute truth.


b.  These hypocrites receive their full reward from their fellow man.  They will receive no praise, no reward, no acknowledgment, no decoration, nor approbation from God.  They already have their full reward in this life from men.  They will receive no eternal reward from God.  They turn down an eternal reward from God for a temporary reward from men.  It is a pitiful exchange.

5.  Commentators’ comments.


a.  “It is not wrong to pray in public in the assembly (1 Tim 2:1ff), or even when blessing food (Jn 6:11) or seeking God’s help (Jn 11:41–42; Acts 27:35).”


b.  “Jesus then spoke about the practice of prayer, which the Pharisees loved to perform publicly.  Rather than making prayer a matter between an individual and God, the Pharisees had turned it into an act to be seen by men—again, to demonstrate their supposed righteousness.”


c.  “The word used for street in verse 5 means a broad street, whereas, by contrast, that in verse 2 means a narrow alley. So this verse describes ostentatious praying.  Remember, Jesus spoke illustratively so gave illustrations to establish principles.  The clear principle in this and the other illustrations He used is that spiritual service must be directed solely towards God, without concern for man’s accolades or acceptance.”


d.  “The prayers in the synagogues were led by a member who stood at the front; to be invited to do so was presumably a mark of distinction in the congregation.  Prayer was not normally practiced at the street corners, but Jeremias suggests that one who strictly observed the afternoon hour of prayer could deliberately time his movements to bring him to the most public place at the appropriate time.”


e.  “And links on another example.  You shall not be is another example of the use of the future with imperatival force; Jesus is not so much uttering a prophecy as giving a direction.  The word hypocrites signifies those who profess to do a pious action, but do so with their eye on people when they should be concerned with God only.  Standing was a normal posture for prayer (cf. Mk 11:25), though when the worshiper wished to adopt an especially lowly position he might prostrate himself, as Jesus did in Gethsemane (Mt 26:39).  People might pray kneeling (Acts 21:5) or sitting (2 Sam 7:18).  Clearly the posture is unimportant.  To pray standing in a synagogue was to take up a very public posture.  The same must be said about praying on street corners.  The junction of two streets would be a very public place and to pray there, in a place not especially given over to religious exercises and with many people to observe what was going on, was to court notice and to win the approbation of people who liked to observe religious activities in progress.  There were prayers that were offered at prescribed times (Ps 55:17; Dan 6:10; Acts 3:1), and it was not beyond the ingenuity of some to order their affairs so that they were in a public place at the time of prayer and thus ‘compelled’ to pray where they would be seen.  The public exercise of which Jesus speaks was nominally aimed at addressing God, but it actually sought to achieve visibility to men.  The words about reward are repeated exactly from verse 2.  Like the demonstrative givers of alms, those who pray merely to put on a show have been ‘paid in full’ for their efforts.  In all this Jesus is not condemning public prayer or praying in a public place; it is praying in such a way as to maximize its effect on other people that He condemns.”
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